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GOFROWNICA GF-1400

KARTA GWARANCYJNA

NR..............
Ważna	wraz	z	dowodem	zakupu
Sprzęt	przeznaczony	wyłącznie	do	użytku	domowego

Nazwa sprzętu:  ..................................................................................

Typ, model:  ........................................................................................    

Data sprzedaży:  .................................................................................

  .................................................
pieczątka i podpis sprzedawcy

SERWIS ARCONET
ul.	Grobelnego	4

05-300	MIŃSK	MAZOWIECKI
tel. +48 22 100-59-65, INFOLINIA: 0 801-44-33-22

LISTA	PUNKTÓW	SERWISOWYCH:	www.arconet.pl

GF1400_IM_PL/UK/RU/H_202_02092019

Warunki gwarancji
Produkt	objęty	jest	24-miesięczną	gwarancją	od	daty	jego	zakupu.	Gwarancja	dotyczy	wyrobów	za-
kupionych	w	Polsce	 i	 jest	ważna	na	 terytorium	Rzeczypospolitej	Polskiej.	W	 tym	okresie	 istnieje	
wygodna	 możliwość	 wymiany	 uszkodzonego	 produktu	 na	 nowy	 w	 miejscu	 jego	 zakupu	 (termin	
na	 rozpatrzenie	 reklamacji	wynosi	14	dni).	Podstawą	do	wymiany	 jest	czytelnie	wypełniona	karta	
gwarancyjna	z	załączonym	do	niej	dowodem	zakupu	produktu.	Niniejsza	gwarancja	nie	obejmuje	
uszkodzeń	powstałych	w	wyniku	nieprawidłowego	użytkowania	produktu,	uszkodzeń	mechanicznych	lub	
samowolnych	napraw.	Gwarancja	nie	wyłącza,	nie	ogranicza	ani	nie	zawiesza	uprawnień	kupującego	
wynikających	z	niezgodności	towaru	z	umową.

Expo-service Sp. z o.o.
00-710	Warszawa,	Al.	Witosa	31/22,	Polska
tel. +48 25 759 1881, fax +48 25 759 1885

AGD@expo-service.com.pl
www.optimum.hoho.pl

Adres do korespondencji:
Expo-service	Sp.	z	o.o.

05-300	Mińsk	Mazowiecki
ul.	Grobelnego	4
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GOFROWNICA GF-1400
INSTRUKCJA OBSŁUGI

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Podczas używania urządzenia elektrycznego należy przestrzegać podstawowe zasady bezpieczeństwa, 
w  tym niżej wymienione: 
   1. Należy przeczytać niniejszą instrukcję. 
   2.  Nie dotykać gorącej powierzchni. Należy używać uchwytów i  przycisków. 
    UWAGA: Gorące powierzchnie! Temperatura dostępnych powierzchni 

może być wysoka kiedy urządzenie pracuje.
UWAGA: Ryzyko poparzenia gorąca parą! Podczas korzystania z urządzenia może dojść do 
wystąpienia z niego gorącej pary. Zachowaj ostrożność podczas otwierania pokrywy. Nie przenoś 
pracującego urządzenia. Istnieje ryzyko poparzenia wylewającym się ciastem lub wydostającą się 
z urządzenia parą.

   3.  Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych cieczach! Upewnij się, że urządzenie, kabel czy 
wtyczka nie mogą wpaść do wody ani zostać zamoczone. Jeśli urządzenie wpadłoby do wody, na-
tychmiast odetnij dopływ prądu. Nie próbuj wyciągać urządzenia z wody!

   4.  Należy zachować szczególną ostrożność i  nadzór jeżeli urządzenie jest używane w  pobliżu dzieci. 
   5.   Urządzenie może być użytkowane przez dzieci w  wieku 8 lat lub starsze oraz osoby o  ograniczo-

nej zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia tylko, je-
śli użytkowanie takie odbywa się pod nadzorem, lub jeśli osobom takim przekazano odpowied-
nie instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania sprzętu i  rozumieją one zagrożenia wynika-
jące z  jego użytkowania. Dzieciom nie wolno wykorzystywać urządzenia w  charakterze zabawki. 
Czyszczenie i  konserwacja urządzenia mogą być wykonywane przez dzieci starsze niż 8 lat i  tylko 
wówczas, gdy czynności takie wykonywane są pod nadzorem. Przechowuj urzą dzenie i jego prze-
wód poza zasięgiem dzieci w wieku poniżej 8 lat.

   6.   Gofrownicę należy odłączać od gniazda zasilającego po użyciu i przed czyszczeniem. Urządzenie 
wolno podłączyć tylko do gniazdka z uziemieniem, które zostało zainstalowane zgodnie z przepi-
sami. Zanim rozpoczniemy czyszczenie należy pozwolić urządzeniu ostygnąć. 

   7.  Jeżeli przewód sieciowy ulegnie uszkodzeniu, to powinien on być wymieniony przez specjalistyczny 
zakład naprawczy w  celu uniknięcia zagrożenia.

   8.  Korzystanie z  akcesoriów, które nie są zalecane przez producenta może być przyczyną różnego ro-
dzaju uszkodzeń i  zranień.

   9.  Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń, nie używać na zewnątrz. Używać urządzenia wyłącznie 
zgodnie z  jego przeznaczeniem (tylko do użytku domowego). Producent nie ponosi odpowiedzial-
ności za jakiekolwiek szkody wynikające z  nieprawidłowego użycia urządzenia lub nieprzestrzega-
nia niniejszej instrukcji.

PL
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10.   Należy pilnować, aby przewód zasilający nie zwisał poza krawędź stołu lub nie dotykał gorących 
powierzchni.

11.  Nie należy umieszczać urządzenia w pobliżu lub na gorącym palniku gazowym, elektrycznym lub 
w nagrzanym piekarniku.

12.  Należy zachować maksymalną ostrożność przy przenoszeniu urządzenia zawierającego gorący olej 
lub inne gorące płyny.

13.   Aby odłączyć urządzenie od źródła zasilania, należy wyjąć wtyczkę z  gniazdka.
14.  Nie wolno używać urządzenia w celach innych niż jest do tego przeznaczone.
15.  Urządzenia wolno używać tylko i wyłącznie wtedy kiedy jest zamknięte.
16.  Urządzenie nie jest przeznaczone do korzystania z niego w połączeniu z zewnętrznym zegarem włą-

czającym urządzenie ani innym systemem zdalnego sterowania.
17.  Stawiaj urządzenie zawsze na powierzchni suchej, prostej, trwałej i odpornej na działanie wysokiej 

temperatury oraz w odpowiedniej odległości od łatwopalnych przedmiotów. Ewentualnie podłóż 
pod urządzenie podkładkę, odporną na działanie wysokiej temperatury.

18.  Urządzenie przeznaczone jest do stosowania w gospodarstwie domowym oraz do podobnych za-
stosowań, takich jak:
– w sekcjach kuchennych w sklepach, biurach i innych środowiskach roboczych;
– w gospodarstwach agroturystycznych;
– przez klientów w hotelach, motelach i innych środowiskach typu mieszkalnego;
– w obiektach typu „bed and breakfast”.

19.  Dla bezpieczeństwa dzieci proszę nie zostawiać swobodnie dostępnych części opakowania (torby 
plastikowe, kartony, styropian itp.).
OSTRZEŻENIE! Nie pozwalaj dzieciom bawić się folią. Niebezpieczeństwo uduszenia!

Zachować niniejszą instrukcję.
GŁÓWNE FUNKCJE:
1.	Przygotowuje	4	gofry	jednocześnie.
2.		Płytki	 pokryte	 specjalną	 powłoką	 zapobiegającą	 przywie-
raniu	i	ułatwiającą	czyszczenie.

3.	2	lampki	kontrolne:	zasilania	i	termostatu.
4.	Antypoźlizgowe	nóżki	i	nienagrzewający	się	uchwyt.	

ZASADY UŻYCIA 
Urządzenie	przeznaczone	jest	wyłącznie	do	użytku	domowego.	

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
1.	Usunąć	wszystkie	elementy	opakowania	i		etykiety.
2.		Przetrzeć	płytki	wilgotną	ściereczką	lub	gąbką	w		celu	usu-
nięcia	ew.	kurzu.	Wytrzeć	do	sucha	miękką	ściereczką	 lub	
papierowym	ręcznikiem.

3.		Wybrać	miejsce	gdzie	urządzenie	ma	być	ustawione,	pozo-
stawiając	wystarczająco	dużo	miejsca	pomiędzy	 tyłem	go-
frownicy	a		ścianą,	tak	aby	wydostające	się	ciepło	nie	uszko-
dziło	obudowy	gofrownicy	i		ścian.

4.		Przewód	 podłączyć	 do	 standardowego	 gniazdka	 elektrycz-
nego.	Zapali	się	czerwona	lampka	zasilania	i	zielona	lampka	
temperatury	–	urządzenie	rozpoczęło	pracę.

		5.		Zielona	lampka	zgaśnie	kiedy	płytki	osiągną	właściwą	tem-
peraturę.

		6.		Przed	pierwszym	użyciem	zaleca	się	posmarowanie	płytek	
kilkoma	kroplami	oleju	lub	innego	tłuszczu.

		7.		Powoli	nalać	przygotowane	ciasto	na	środek	płytek,	deli-
katnie	rozprowadzić	je	po	całej	powierzchni	płytek.

		8.		Zamknąć	 i	zablokować	gofrownicę	 (przy	blokowaniu	bę-
dzie	słychać	charakterystyczne	kliknięcie).

		9.		Po	5	minutach	4	gofry	będą	gotowe.	Jeśli	chcecie	by	gofry	
były	bardziej	brązowe,	należy	ponownie	zamknąć	pokrywę	
i		jeszcze	chwilę	je	dopiec.
Gdy gofry są gotowe, wyjmij je ostrożnie przy pomocy 
drewnianych lub plastikowych przyborów kuchennych.

10.  Ważne: podczas wypiekania z pomiędzy pły-
tek może wydostawać się gorąca para. Należy 
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zachować szczególną ostrożność, aby nie do-
znać poparzeń.

11.		Zielona	 lampka	będzie	się	świecić	 i	cyklicznie	gasnąć	po	
osiągnięciu	przez	urządzenie	właściwej	temperatury;	zapo-
biega	to	przegrzaniu	urządzenia.

12.		Po	użyciu	odłączyć	od	źródła	zasilania,	pozwolić	urządze-
niu	ostygnąć	do	temperatury	pokojowej	a		następnie	oczy-
ścić	urządzenie.	

KONSERWACJA I  CZYSZCZENIE 

CZYSZCZENIE

Ważne: Przed czyszczeniem odłączyć urządzenie 
od zasilania i  odczekać póki całkowicie nie osty-
gnie. Nigdy nie zanurzać urządzenia w  wodzie 
ani żadnych innych cieczach. 
1.		Przetrzeć	pokrywę,	korpus	i	płytki	wilgotną	ściereczką	z		de-
likatnym	środkiem	myjącym.

2.		Przechowywanie:	Przechowywać	czyste	urządzenie	w		czy-
stym	i		suchym	miejscu.	

3.		Ważne:	Nigdy	nie	przechowywać	urządzenia	jeśli	jest	gorą-
ce	i/lub	nie	zostało	odłączone	od	sieci.

4.		Ważne:	Nigdy	 nie	wolno	 nawijać	 ciasno	 przewodu	wokół	
urządzenia.	

SPECYFIKACJA 
Napięcie:	220	V-240	V~	
Częstotliwość:	50/60	Hz
Moc: 1080-1300 W  

EKOLOGIA – OCHRONA ŚRODOWISKA
Symbol	 „przekreślonego	 pojemnika	 na	 śmieci”	
umieszczony	 na	 sprzęcie	 elektrycznym	 lub	 opa-
kowaniu	wskazuje	na	 to,	 że	urządzenie	nie	może	
być	 traktowane	 jako	 ogólny	 odpad	 domowy	 i	 		nie	 powinno	
być	wyrzucane	do	przeznaczonych	do	tego	celu	pojemników.

Niepotrzebne	lub	zużyte	urządzenie	elektryczne	powinno	być	
dostarczone	do	 specjalnie	wyznaczonych	do	 tego	 celu	punk-
tów	zbiorczych,	zorganizowanych	przez	lokalną	administrację	
publiczną,	przewidzianych	do	zdawania	elektrycznego	sprzętu	
podlegającego	utylizacji.

W			ten	sposób	każde	gospodarstwo	domowe	przyczynia	się	do	
zmniejszenia	ewentualnych	negatywnych	skutków	wpływają-
cych	na	środowisko	naturalne	oraz	pozwala	odzyskać	materia-
ły	z			których	składa	się	produkt.

Waga:	2,60	kg	℮



6

WAFFLE  MAKER GF-1400
INSTRUCTION MANUAL

Important safeguards 
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed, including the 
following:
  1. Read all instructions.
  2.  Do not touch hot surface. Use handles or knobs.   

The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance 
is operating.

  3. To protect against electrical shock do not immerse cord, plugs or appliance in water or other liquid. 
  4. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
  5.  Appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 

physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children unless they are older than 8 and supervised.  Keep the appliance and its 
cord out of reach of children less than 8 years.

  6. The appliance is to be connected to a socket-outlet having an earthing contact (class I)
  7.  Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or taking 

off parts, and before cleaning the appliance.
  8.  Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the appliance malfunctions or 

has been damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized service facility for 
examination, repair or adjustment..

  9.    The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may cause 
injuries. 

10. Do not use outdoors. 
11. Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surface. 
10. Do not place on or near a hot gas to electric burner, or in a heated oven.
11. Extreme caution must be used when moving an appliance containing hot oil or other hot liquids.
12. To disconnect, remove plug from wall outlet. 
13. Do not use this appliance for other than intended use. 
14.    The appliance should be positioned in stable situation with the handles ( I any) positioned to avoid 

spillage on the hot liquids.
15.  The appliance is only to be operated in the closed position. 
16.  This product is for household use only.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 

UK
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MAIN FUNCTIONS:
1. Cook	4	pcs	waffle	maker	in	one	time.
2. Nonstick	grill	plates	ensure	effortless	 food	 release	and	

quick	clean	up.
3. With	power	on	and	ready	to	use	indicator.
4. Anti-slipping	feet	and	cool	touch	handle.

HOW TO USE 
This	product	is	for	household	use	only.

GETTING STARTED
1. Remove	all	packing	material	and	any	stickers.	
2. 	Wipe	 plates	with	 a	 damp	 cloth	 or	 sponge	 to	 remove	 any	

dust.	Wipe	dry	with	a	soft	cloth	or	paper	towels.	
3. 	Select	 location	 where	 unit	 is	 to	 be	 used,	 leaving	 enough	

space	between	back	of	unit	and	wall	to	allow	heat	to	flow	
without	damage	to	cabinets	and	walls.

4. 	Plug	 cord	 into	 a	 standard	 electrical	 outlet,	 Both	 the	 red	
power	indicator	light	and	green	preheat	indicator	light	will	
turn	on	as	the	unit	begins	heating.	

5. 	The	 green	 preheat	 indicator	 light	 will	 turn	 off	 when	 the	
plates	has	reached	cooking	temperature.	

6. 	For	 the	first	use.	 it	 is	better	 to	drop	some	oil	or	grease	 to	
the	plate.	

7. 	Pour	prepaired	batter	to	the	center	of	baking	pan	slowly,	the	
batter	will	be	spead	on	pan.	Use	a	tool	to	help	batter	reach	
to	corner	of	waffle	plates.	

8. Close	and	locked	the	pan	(can	hear	clack	when	lock).	
9. 	After	 5	minutes.	 4	 slice	 waffle	 have	 been	 ready.	 If	 want	

more	 brown	 of	 waffle,	 you	 can	 close	 lid	 and	 recooking	
more	time.	

10.  Important: Steam may be released betwe-
en the cooking plates. Caution should be taken 
to prevent hands from coming in contact with 
the steam.

11.			The	 green	 preheat	 indicator	 light	 will	 cycle	 on	 and	 off	
as	 the	 unit	maintains	 the	 ideal	 cooking	 temperature;	 this	
prevents	overheating.	

12.			After	use,	unplug	unit	from	the	electrical	outlet	and	allow	it	
to	cool	to	room	temperature	before	cleaning.	

CARE AND CLEANING
Cleaning 

Important: Unplug and allow it to cool before 
cleaning. Never immerse the machine in water or 
any other liquid.

	1.			The	appliance	is	not	intended	to	be	operated	by	means	of	an	
external	timer	or	a	separate	remote-control	system.

2.			This	 appliances	 is	 intended	 to	 be	 used	 in	 household	 and	
similar	applications	such	as:
–		staff	 kitchen	 areas	 in	 shops,	 offices	 and	 others	working	
environments;

–	farm	houses;
–		by	 clients	 in	 hotels,	 motels	 and	 other	 residential	 type	
environments;

–	bed	and	breakfast	type	environments.
3.		Wipe	 lid,	 base,	 and	 cooking	plates	with	 a	 damp	cloth	 and	
a	non-abrasive	soap	or	dishwashing	detergent.	Wipe	with	a	
clean,	soft,	damp	cloth	and	towel	dry.	

4.	Storage:	Store	cleaned	machine	in	a	clean,	dry	place.	

5.  Important: Never store while it is still hot or 
still plugged in.

6.  Important: Never wrap cord tightly around 
the appliance. Do not put any stress on cord 
where it enters unit, as this could cause it to fray 
and break.

SPECIFICATION 
Voltage:	220-240	V~
Frequency:	50/60	Hz
Power:	1080-1300	W	

ECOLOGY – ENVIRONMENTAL PROTECTION
The	 “crossed-out	 trash	 bin”	 symbol	 on	 electrical	
equipment	or	 packaging	 indicates	 that	 the	device	
cannot	be	treated	as	general	household	waste	and	
should	not	be	disposed	of	into	containers	for	such	waste.

Obsolete or broken-down electrical device	 should	 be	 
delivered	to	special	designated	collection	points,	organized	by	
local	public	administration,	whose	purpose	is	 to	collect	recy-
clable	electrical	equipment.

This	 way,	 each	 household	 helps	 reduce	 possible	 negative	 
effects	 influencing	 natural	 environment	 and	 allows	 the	 
reclaiming	of	materials	which	the	product	is	made	of.

Weight:	2,60	kg	℮



8

Вафельница GF-1400
Инструкция по эксплуатации RU

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
Во	 время	 пользования	 электроприбором	 надо	 соблюдать	
основные	 правила	 по	 безопасноти,	 в	 том	 числе,	 ниже	
упомянутые:

1.		Tщательно	 прочитайте	 следующую	 инструкцию	 по	
эксплуатации.

2.		Не	 трогайте	 горячую	 поверхность.	 Пользуйтесь	
рукоятками	и	кнопками.	

3.		Во	 избежание	 пожара,	 поражения	 электротоком	 или	
повреждений	тела,	никогда	не	погружайте	электрический	
шнур,	вилку	или	прибор	в	воду	или	другие	жидкости.

4.		Всегда	будьте	осторожны	и	следите	за	детьми	если	они	
находятся	поблизости	работающего	прибора.	

5.			Данный	прибор	может	быть	использован	детьми	старше	
8-ми	 лет	 и	 лицами	 с	 ограниченными	 физическими,	
сенсорными	 или	 умственными	 возможностями	 или	
с	 недостаточным	 опытом	 и	 знаниями,	 только	 под	
присмотром	 или	 после	 инструктажа,	 касающегося	
безопасного	 способа	 использования	 прибора	 и	
понимания	 возможных	 опасностей.	 Детям	 нельзя	
играть	прибором!	Детям	нельзя	заниматься	чисткой	или	
уходом	за	прибором	без	присмотра.	

6.			После	пользования	и	перед	чисткой	всегда	отключайте	
вафельницу	 от	 сети	 электропитания.	 Перед	 чисткой	
надо	подождать	пока	вафельница	сосвем	не	остынет.

7.		Если	 электропровод	 поврежден,	 поменять	 его	 должен	
производитель,	 авторизованный	 сервисный	 пункт	
или	 другое	 квалифицированное	 лицо,	 для	 избежания	
опасности.

8.		Нельзя	 употреблять	 аксессуары	 незатвержденные	
производителем	 так	 как	 может	 это	 являтся	 причиной	
ушибов	и	повреждний	тела.

9.		Употреблять	 устройство	 разрешается	 только	 согласно	
его	предназначению	(для	домашнего	употребления).	
Производитель	 не	 берет	 на	 себя	 ответстенность	
за	 неправильное	 употребление	 устройства	 или	
употребление	несогласно	инструкции	по	обслуживанию

10.		Во	 избежание	 повреждений	 шнура	 электропитания,	
неьлзя	 его	 сжимать,	 изгибать;	 не	 допускать	 прико-
сновения	к	острым	краям	и	горячим	поверхностям.

11.		Не	 ставьте	 вафельницу	 рядом	 с	 или	 на	 газовой	 или	
электрической	плите	или	в	печке.

12.		Надо	 соблюдать	 осторожность	 когда	 переносите	
вафельницу	с	 горячим	маслом	или	другими	горячими	
жидкостями.

13.		Для	 того	 чтобы	 отсоединить	 прибор	 от	 источника	
питания,	выньте	вилку	из	розетки.

14.			Употреблять	устройство	разрешается	только	согласно	
его	 предназначению,	 нельзя	 его	 уптреблять	 его	 в	
других	целях.

15.			Вафельницей	можно	пользоваться	только	тогда,	когда	
она	закрыта.

Сохраните	нынешнюю	инструкцию	по	эксплуатации.

Прибор	преднзначен	только	для	домашнего	употребления.

ГЛАВНЫЕ ФУНКЦИИ:
1.	Выпекает	4	вафли	одновременно
2.	Антипригарное	покрытие	панелей.
3.	2	контрольные	лампочки:	питания	и	термостата.
4.	Нескользящие	ножки	и	ненагревающаяся	ручка.

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ
Прибор	предназначен	только	для	домашнего	употребления.

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
1.	Удалить	все	элементы	упаковки	и	стикеры.
2.		Протрите	 поверхность	 и	 пластины	 и	 поверхность	
влажной	тряпкой	или	губкой,	а	затем	тщательно	осушите	
их	сухой	тканью	или	бумажным	полотенцем.	

3.		Выберите	подходящее	для	вафельницы	место,	оставляя	
достаточно	 места	 между	 задней	 частью	 прибора	 а	
стеной,	так,	чтобы	тепло	добывающееся	из	вафельницы	
не	испортило	корпуса	вафельницы	и	стен.

4.		Вставьте	 вилку	 в	 розетку,	 загорится	 красная	 лампочка	
питания	 и	 зеленая	 температуры	 –	 вафельница	 начала	
работу.

5.		Зеленая	лампочка	погаснет	когда	пластины	нагреются	до	
нужной	температуры.

6.		Перед	 первым	 использованием	 рекомендуем	 помазать	
пластины	растительным	маслом	или	другим	жиром.

7.		Медленно	 налить	 приготовленное	 тесто	 на	 середину	
пластин,	 а	 затем	 размазать	 его	 равномерно	 по	 всей	
поверхности	пластин.

8.		Закрыть	 и	 заблокировать	 вафельницу	 (во	 время	
блокировки	будет	слышен	характерный	щелчок)

9.		После	5	минут	вафли	будут	готовы.	Если	хотите	чтобы	
вафли	 были	 более	 коричневы,	 надо	 обратно	 закрыть	
вафельницу	и	немного	их	еще	подпечь.

10.		Внимание!	 Во	 время	 выпечки	 из	 вафельницы	 может	
добываться	 горячий	 пар.	 Во	 избежание	 ожогов	
соблюдайте	осторожность!
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11.		Зеленая	лампочка	будет	 гореть	и	циклически	гаснуть,	
когда	 пробор	 достигнет	 нужную	 температуру;	 это	
защита	от	перегрева.

12.		После	 пользовния	 отключите	 прибор	 от	 истчника	
питания,	 выньте	 вилку	 из	 электророзетки,	 дайте	
прибору	 остыть	 (до	 комнатной	 температуры)	 а	 затем	
очистите	его.

ЧИСТКА И УХОД
Чистка
Внимание!	 	 Перед	 чисткой	 отключите	 прибор	 от	 сети	
электропитания	и	подождете	пока	 он	 совсем	не	 остынет.	
Никогда	 не	 погружайте	 прибор	 в	 воду	 или	 другие	
жидкости.
1.		Протереть	крышку,	корпус	и	пластины	влажной	тканью	
с	нежным	моющим	средством.

2.			Хранение:	 чистий	 прибор	 держите	 в	 чистом	 и	 сухом	
месте.

3.		Внимание!	 Никогда	 не	 убирайте	 прибор	 на	 место	 его	
хранения	 если	 он	 горячий	 и/или	 не	 отключен	 от	 сети	
электропитания.	

4.			Внимание!	Никогда	нельзя	 тесно	наматывать	шнур	на	
корпус	прибора.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ
Напряжение:	220-240	В~	
Частота:	50/60	Гц	
Мощность:	1080-1300	Вт	
 

ЭКОЛОГИЯ – ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Символ	 „перечеркнутой	 емкости	 для	 мусора”,	
указанный	 на	 электрооборудовании	 или	
упаковке	 показывает	 то,	 что	 оборудование	 не	
может	 считаться	 общим	домашним	отходом	и	нельзя	 его	
выбрасывать	в	предназначенные	для	этой	цели	контейнеры.
Ненужное	 или	 изношенное	 электрооборудование	
необходимо	 сдать	 в	 специально	 выделенные	 с	 этой	
целью	пункты	сбора	отходов,	организированные	местной	
публичной	 администрацией,	 предусмотренные	 для	 сдачи	
электрообо-	рудования,	подвергающегося	утилизации.

Таким	способом	любое	домашнее	хозяйство	способствует	
уменьшению	 возможных	 отрицательных	 последствий,	
влияющих	 на	 окружающую	 среду	 и	 предоставляет	
возможность	 рекуперации	 материалов,	 из	 которых	
изготовлен	данный	продукт.

Вес:	2,60	кг	℮
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Gofrisütő  GF-1400
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ H

A készülék használatának megkezdése előtt olvassa el alaposan a jelen használati útmutatót, hogy elkerülje a készülék nem 
megfelelő használatából adódó meghibásodást vagy bármilyen veszélyt. 
A biztonsági szabályokat mindig be kell tartani. 
Meg kell őrizni a használati útmutatót, a garanciajegyet, a vásárlási bizonylatot és lehetőség szerint a belső csomagolás 
kartonját.

A BIZTONSÁGRA VONATKOZÓ FONTOS SZABÁLYOK
•  A készülék kizárólag otthoni használatra alkalmas, üzleti célokra nem használható. A gyártó nem vállal 

felelősséget a nem megfelelő használatból vagy a jelen használati utasítás be nem tartásából adódó 
meghibásodásokért. 

• A készülék háztartási és hasonló alkalmazásokra használható, mint pl.: 
– az üzletek konyhai részeiben, irodákban és más munkakörnyezetekben, 
– agroturisztikai gazdaságokban, 
– vendégek által szállodákban, motelekben és más lakóhelyiségekben, 
– bed and breakfast típusú létesítményekben. 

• Mindig vegye ki a dugót a konnektorból: 
– a készülék használata után, 
– hiba esetén, 
– tisztítás megkezdése előtt.

• Amikor kiveszi a dugót a konnektorból, nem szabad a tápvezetéknél húzni.
•  A gyerekek nincsenek tisztában az elektromos berendezések használata során előfordulható 

veszélyekkel. Emiatt az ilyen berendezéseket a gyerekek számára hozzáférhetetlen helyen kall tartani. 
A jelen készüléket 8 éves és ezen felüli gyerekek használhatják, ha az felügyelet mellett történik vagy 
kioktatták őket a készülék biztonságos használatára, és értik a használathoz kapcsolódó veszélyeket. 
A tisztítást és a karbantartást gyerekek nem végezhetik, kivéve ha 8 évnél idősebbek és ezt felügyelet 
alatt teszik. A készüléket és tápvezetékét a 8 éven aluli gyerekek számára hozzáférhetetlen helyen kell 
tartani.

•  A készülék nem alkalmas arra, hogy csökkent fizikai, érzéki vagy lelki képességű, illetve tapasztalattal 
és szükséges ismeretekkel nem rendelkező személyek (beleértve a gyerekeket) használják, kivéve 
ha az felügyelet mellett történik vagy megfelelő kioktatást kaptak a biztonságukért felelős személy 
részéről. 

•  Ügyelni kell arra, hogy a gyerekek a készülékkel ne játsszanak.
•  Győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség megfelel a készülék adattábláján megadott 

feszültségnek.
•  A munkavédelmi szabályok betartása és bármilyen veszély elkerülése érdekében az elektromos 

berendezések javítását – ideértve a tápvezeték cseréjét is – a szakképzett szervizmunkatársak 
végezhetik. Ha a készüléket javítani kell, adja át a gyártói szervizbe javítás céljából. 
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Gofrisütő ZL-0160
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ H

•  Ne helyezze el a készüléket vagy a tápvezetéket forró felületeken ill. azok közelében vagy nyílt láng 
közelében. 

• Ne tegye ki a készüléket az eső vagy nedvesség hatásának, ne kezelje azt szabadban vagy vizes kézzel.
•  Ne engedje, hogy az elektromos vezeték az asztal/munkalap szélén túl lógjon vagy a felmelegedett 

felületekhez hozzáérjen.
• Ne használja a készüléket szabadban.
•  Működés során a készülék felülete erősen felmelegszik. Ne érjen közvetlenül 

a forró felületekhez. Használja az erre szolgáló fogantyút vagy gombot. 
•  Ügyelni kell a gofrisütő működése során fűtőlapok alól kiszabaduló gőzre, 

különösen azok felemelésekor.  
• A készüléket mindig stabil és egyenletes felületén állítsa fel.
•  Tűz-, érintés- és sérülés elleni védelem érdekében tilos a berendezést, a tápvezetéket és a dugót vízbe 

vagy más folyadékba meríteni. Ha ez mégis megtörtént, ne használja tovább a berendezést.
•  Ha a tápvezeték sérült, azt a veszély elkerülése érdekében a gyártóval, szerviz szerelővel vagy más 

szakképzett személlyel kell cseréltetni. 
•  Ne kapcsolja be a sérült vezetékkel ill. dugóval rendelkező készüléket, ill. ha megállapította, hogy 

a készülék meghibásodott vagy bármilyen módon sérült – ebben az esetben adja át a készüléket a 
gyártói szerviz legközelebbi képviselőjének. Ne kapcsoljon be olyan készüléket, ami leesett.

• A lapok tisztításához ne használjon acélgyapjút vagy más súroló anyagot.
•  Soha sem szabad a készülékbe túl nagy élelmiszerdarabokat vagy fémfóliát, vagy más tartozékot 

betenni.
•  Ne fedje a készüléket és ne tegyen bele fémfóliás csomagolást vagy más anyagot. Érintés- ill. 

tűzveszélyt okozhat.
• Ne mozgassa a gofrisütőt a tápvezetékénél húzva.
• A gyártó által nem ajánlott tartozékok használata tűz-, érintés- vagy sérülésveszélyt okozhat.
•  Tilos a készüléket függöny vagy más tűzveszélyes anyagok/tárgyak közelében elhelyezni.
•  A berendezést nem szabad programozható készülék, külső időzítő kapcsoló vagy távvezérlő egység 

segítségével kezelni.

FŐ FUNKCIÓK:
1.	Egyszerre	4	db	gofrit	süt.
2.		Különleges	bevonattal	 rendelkező	 fűtőlapok	megakadályo-
zzák	a	ragadást	és	megkönnyítik	a	tisztítást.

3.	2	db	kontrollámpa:	tápellátás	és	termosztat.
4.	Csúszásgátló	talpak	és	nem	melegedő	fogantyú.

ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
1.		Távolítsa	 el	 az	 összes	 csomagolási	 elemet.	 Csévélje	 le	
teljesen	a	tápvezetéket.

2.		A	 fűtőlapokat	 tisztítsa	 meg	 pontosan	 nedves	 törlőruhával,	
majd	hagyja	kiszáradni.	

3.		Kapcsolja	a	készüléket	hálózatra	 (kigyullad	a	piros	kontrol-
lámpa)	 felmelegítés	 céljából,	 amíg	 a	 zöld	 kontrollámpa	 ki	
nem	gyullad	jelezve,	hogy	a	készülék	üzemkész.	
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4.		Kenje	 be	 a	 fűtőlapokat	 vajjal	 vagy	 oszlassa	 el	 rajtuk	 az	
étolajat.

5.		A	gofrisütő	első	használatakor	éles	szag	szabadulhat	ki.	Ez	a	
reakció	teljesen	normális	és	bizonyos	idő	után	elmúlik.	

6.  FIGYELEM: ne feledje, hogy az elektromos 
berendezések használata során tűzveszély 
kockázata áll fenn. A tűzvédelmi szabályokat 
mindig be kell tartani.

A GOFRISÜTŐ KEZELÉSE 
		1.	Állítsa	fel	a	készüléket	stabil,	hőnek	ellenálló	felületen.	
		2.		Kapcsolja	 a	 készüléket	 áramforrásra,	 kigyullad	 a	 piros	

kontrollámpa,	jelezve	e	berendezés	felmelegedését.	
		3.		Csukja	 be	 a	 fedelet	 a	 megfelelő	 hőmérséklet	 eléréséig,	

a	 készülék	 akkor	 üzemkész,	 amikor	 kigyullad	 a	 zöld	
kontrollámpa.	

		4.		A	 fűtőlapokon	 oszlasson	 el	 kis	 mennyiségű	 vajat	 vagy	
étolajat.

		5.		Miután	kigyulladt	a	zöld	kontrollámpa,	a	folyékony	tészta	
kiönthető	a	fűtőlapokra,	majd	lezárjuk	a	fedelet.	Na	csukja	
be	a	pattintózárt.	A	pattintózár	lezárása	nem	engedi	a	gofrit	
duzzadni.	

		6.		Nem	 szabad	 egyszerre	 túl	 sok	 tésztát,	 ill.	 túl	 híg	 tésztát	
feltenni.	A	tésztát	mindegyik	fűtőlap	közepére	kell	feltenni.	

		7.		Sütés	 során	 figyelni	 kell	 a	 gofri	 állapotát	 a	 fedél	
felemelésével,	 ennél	 ügyelni	 kell	 a	 berendezésből	
kiszabaduló	 gőzre.	A	 gofri	 akkor	 fogyasztható,	 amikor	 a	
színe	enyhén	barnás.	

		8.		A	 kész	 gofri	 a	 készülékből	 való	 kivételéhez	 faeszközök	
használhatók.	A	gofri	kivételéhez	ne	használjon	fém-	és	éles	
szerszámot,	ez	a	fűtőlapok	meghibásodásához	vezethet.	

		9.		Ha	 következő	 gofri	 adagot	 szeretne	 sütni,	 zárja	 le	 a	
fedelet	 az	 állandó	 hőmérséklet	 fenntartásához	 –	 a	 zöld	
kontrollámpa	a	termosztat	működését	jelzi.

10.		A	 munka	 befejezése	 után	 vegye	 ki	 a	 dugót	 a	 hálózati	
konnektorból	és	várjon,	míg	a	készülék	teljesen	le	nem	hűl.	

11.		A	gofrisütő	minden	használata	után	alaposan	távolítson	el	
minden	ételmaradékot	és	mossa	meg	a	készüléket	az	alábbi	
útmutatóknak	megfelelően.	

Figyelmeztetés: Tilos a fűtőlaphoz annak 
működése során hozzányúlni. A lapok nagyon for-
rók, égési sérülést okozhatnak. 
A készüléket annak hibája vagy sérülése esetén az 
Eladóhoz vagy a Márkaszervizhez kell eljuttatni 
javítás ill. csere céljából. 

TISZTÍTÉS ÉS KARBANTARTÁS
Tisztítsa	a	készüléket	minden	használat	után.
1.		Kapcsolja	 le	 a	 készüléket	 tápfeszültségről	 és	 tisztítás	 előtt	
várjon,	míg	teljesen	le	nem	hűl.

2.		A	 fűtőlapok	 nem	 ragadó	 felületét	 minden	 használat	 után	
meg	kell	tisztítani.	Ennek	köszönhetően	nem	halmoznak	fel	
a	beégett	ételmaradékok.	Tisztításhoz	enyhén	nedves,	puha	
törlőruhát	használjon.	Ha	a	lapokon	beégett	ételmaradékok	
maradtak,	 spriccelje	 meg	 azokat	 víz	 és	 semleges	
mosogatószer	 oldatával.	 A	 mosogatószer	 használata	 után	
törölje	ki	a	lapokat	tiszta	nedves	törlőruhával.

3.		A	gofrisütő	külső	házát	finoman	 törölje	meg	nedves,	 puha	
törlőruhával,	majd	törölje	szárazra.

4.		Tisztításhoz	 ne	 használjon	 súroló	 elemeket	 tartalmazó	
tisztítószereket,	benzint	vagy	hígítószert.

5.		Tisztítás	 után	 a	 készülék	 fogantyúját	 le	 kell	 zárni	 és	
reteszelni.

6.		A	 készüléket	 száraz	 és	 hűvös,	 gyerekek	 számára	
hozzáférhetetlen	 helyen	 kell	 tartani.	 Hely	 megtakarítása	
céljából	függőleges	helyzetben	is	tárolható.

7.		Ne	mossa	a	készüléket	folyó	vízben,	ne	merítse	vízbe	vagy	
más	folyadékba.

MŰSZAKI ADATOK:
Tápfeszültség:	220-240	V~;	50/60	Hz
Teljesítmény	felvétel:	1080-1300	W

ÖKOLÓGIA – KÖRNYEZETVÉDELEM 

A	 terméket	 használati	 időszakának	 lejárta	 után	
nem	 szabad	 a	 háztartási	 hulladékokkal	 együtt	
eltávolítani,	 hanem	 az	 elektromos	 és	 elektronikus	
készülékek	 gyűjtő-	 és	 hasznosító	 helyére	 kell	 leadni.	 Erről	
tájékoztatást	 ad	 a	 terméken,	 a	 használati	 útmutatóban	 vagy	
a	 csomagoláson	 található	 jel.	 A	 készülékben	 felhasznált	
műanyagok	 a	 jelölésüknek	 megfelelően	 újra	 hasznosíthatók.	
Az	 újabb	 felhasználással,	 anyagok	 hasznosításával	 vagy	
az	 elhasznált	 berendezések	 másfajta	 felhasználásával	 Ön	
jelentősen	 hozzájárul	 a	 környezetünk	 védelméhez.	 Az	
elhasznált	berendezések	gyűjtőhelyére	vonatkozó	információk	
a	községi	hivatalnál	állnak	rendelkezésre.	

FIGYELEM: A gyártó fenntartja a jogát arra, hogy 
a készülék működését nem befolyásoló módo-
sításokat előzetes értesítés nélkül vezesse be. 

Súly:	2,60	kg	℮


